
     ÜBERSETZER: 

Vlado Franjevic und seine künstlerische Suche nach neue Definitionen der 
Wahrnehmung eines bestimmten Thema. Infolge und mit Hilfe seiner vernetzten 

Schaffensweisen.  

 

 

 

 

 

 

Küefer Martis Huus (www.kmh.li), eine Kulturinstitution der Ge-

meinde Ruggell, Fürstentum Liechtenstein organisiert vom18. April 

2008 bis 29. Mªrz 2009 eine Ausstellungsð und Vortragsreihe 

unter dem Titel MAGIE DES WASSERS.  

Vlado Franjevic wurde eingeladen seinen Beitrag zu genanntem 

Thema zu leisten. Er stellte vom 13.9.ñ 5.10.2008 aus und prä-

sentierte sein international vernetztes künstlerisches Schaffen.  

Kurz nach dieser Einladung, wurde Vlado auch nach Bosnien und 

Herzegowina eingeladen, vom 21.ñ28. August 2008 an einer 

Künstlerkolonie in Bihac und Umgebung teilzunehmen. Der Künst-

ler lud seine Korrespondenten und Freunde weltweit ein ihm den 

Titel seiner Aktion in verschiedene Sprachen zu übersetzen.  

In Racic, Nähe Bihac, im Una-Sana Kanton in Bosnien und Herze-

gowina grub er dann sein drittes Spiralkanal aus!  
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MAGIE DES UNAôS WASSERS. RUHE BITTE!  
Racic (Nähe Bihac) Bosnien und Herzegowina, 2008  

° Essam Abu Awad, Jordanien (Arabisch) 
° Ceris Dien, UK (Wales und Englisch) 
° Ragvi Khurana, UK (Hindi)  
° Jette van der Lende, (Norwegen (Norwegisch) 
° Christian Brätebekken, Norwegen (Swedisch) 
° Gabriela Prima Puspita Sari, Indonesien 
   (Indonesisch und Jawaniach) 
° Susanna Herrador, Andora (Katalanisch) 
° Svetoslav Nedev, Bulgarien (Bulgarisch) 
° Iztok Hodko, Slowenien (Slowenisch) 
° Vlado Franjevic, F. Liechtenstein (Kroatisch und 
   Deutsch) 
° Marianna Costa Weldon, Schweiz (Italienisch) 
° Georges Elens, Belgien (Holändisch und  
   Franzºsich) 
° Cristina Andersson, Finland (Finnisch) 
° Edouard Pascoli, Maläsyen (Portugiesisch) 
° Miri Fleischer, Israel (Hebräisch)  
° AainaA-Ridtz A.R., Maläsyen (Malaysisch)  
° Evelyn Müürsepp, Estonien (Estisch)     

 

 

http://www.kmh.li
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(Dr. Essam Abu Awad, Arabisch) 
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Hudolaeth Dyfroedd Una - Distawrwydd,  os gwelwch yn dda!  
(Ceris Dien, Wales) 

Magic of Unaôs Water. Silence please!  
(Ceris Dien, Englisch) 

Unas nadi ke paani ka jadoo. Kripya shant rahe!  
(Ragvi Khurana, Hindi) 

Unas magiske vann. Stille vær så snill!  
(Jette van der Lende, Norwegisch) 

Unas magiska vatten. Vänligen var tyst!  
(Christian Br¬tebekken, Schwedisch) 

Keajaiban air sungai Una. Harap Tenang!  
(G. Prima Puspita Sari, Indonesisch) 

Ajaibipun tirto lepen Una. Nyuwun kaheningan!   
(G. Prima Puspita Sari, Jawanisch)  

La m¨gia de les aig¿es de lôUna. Silenci, si us plau!  
(Susanna Herrador, Katalanisch) 

ʄɸɻʀʏɽʉʂʀʊɽ ɺʆɼʀ ʅɸ ʋʅɸ. ʊʀʐʀʅɸ ʄʆʃʗ! 
(Slav Nedev, Bulgarisch) 
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Magija Unine vode. Tiġina prosim! 
(Iztok Hodtko, Slowenisch) 

Magie des Unas Wasser. Ruhe bitte!  
(Vlado Franjeviĺ, Deutsch) 

Magija Unine vode. Tiġina molim!  
(Vlado Franjeviĺ, Kroatisch)  

La magia delle acque dellôUna. Silenzio, per piacere!  
(Dr. Marianna Costa Weldon, Italienisch) 

La magie des eaux dôUnas, silence sôil vous plait!   
(Georges Elens, Franzºsisch) 

De magie van de wateren van Unas, stilte als het u belieft!  
(Georges Elens, Holªndisch)  

Unan vesien taika. Pyydämme hiljaisuutta!  
 (Cristina Andersson, Finnisch)  

Màgica da Agua Una. Silêncio por Favor!  
(Edouard Pascoli, Portugiesisch)  

!  ˯˞ˮˣ˞ ˧ˬ ˫˯˵.ˢ˷˵˟˟ ˦˵˷  
(Miri Fleisher, Hebrªisch) 

Keajaiban air Una. Tolong diam!  
(AainaA-Ridtz A.R., Malaysisch) 

Una vete maagia ï vaikust palun!  
(Evelyn Müürsepp, Estisch) 
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